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PEAJIIBALISA IHTEPTEKCTYAJIBHOT O ITIOTEHIIAJTY
HPEONEAEHTHOI'O ®EHOMERY “HUMPTY DUMPTY”
B AHTJIOMOBHUX TEKCTAX
PI3HUX ®YHKIIOHAJIbHUX CTHUJIEN

0./l. Hegpvooosa, kano. ¢hinon. nayk (Xapkie)

VY craTTi po3mIAIaloThCs IMpolecu (OopMyBaHHS M IHTEPTEKCTYaJIbHOT aKTyasli3amii mperneneHTHOro peHoMeny
“Humpty Dumpty”, sikuii € BayKITBOIO CKJIAIOBOIO JTIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HOCIs aHIifichkoi MoBH. [Ipe-
ueneHTHHIT peromen “Humpty Dumpty” gopMyeThcst Ha MiACTaBi HU3KH MyITHMOAAIBHUX Jkepen. Moro ocHoB-
HUM acIeKTOM IIPELEEHTHOCTI € OTHOMMEHHUH MpeleIeHTHIH 00pa3, AKUH 1 aKTyasli3y€eThCs IPU IHTEPTEKCTYalb-
HUX B3a€MOISIX, SIKI MOJKHA PO3IVISIAATH K OKpEMHH BUIIaJOK IPOLECiB KOHIENTYalIbHOI iHTerpanii. InTeprekcTy-
QJTbHI MOCHJIAaHHS Ha TIpeneeHTHHH (peHomeH “Humpty Dumpty” peanizyroTscs B TeKCTax-IpuiiMadax pi3HUX (yHK-
LIOHAILHUX CTHIIIB Ta TEMATUKH, 110 MOKHA MTOSICHUTH THM, 1110 JIOCJIIKYBaHUH MpeLieICHTHUI (PEHOMEH MTPU MIXKTEK-
CTOBHMX B3a€EMOJISX BIATBOPIOE OAHY 3 0a30BHX JJIs 3axiMHOI IMUBLTI3amii opieHTamiitaux metadop: “DOWN
is SICKNESS, DEATH, DEPRAVITY”. Tlpu inTepTekcTyanbHiil iHTerpaiii npeueaeHTHoro Gpesomeny “Humpty
Dumpty” o TekcTiB pi3HUX KaHpiB, HOTO pyAMMEHTapHI BepOaibHi CTPYKTYPH 3a3HAIOTh JIEKCHKO-TPaMaTHYHHX,
CTHJTICTUYHUX Ta IIParMaTHYHUX TpaHchopMarlii. JIekcuko-rpaMaTidHi TpaHc(opMallii YaCTKOBO BU3HAYAFOTHCS BiIIO-
BiTHIMH CTPYKTypaMH TEKCTY-TIpHiMaya, B IKOMY peali3yeThCs iIHTepTeKCTyaIbHE IIOCHIIAHHS, 1| MOXKYTh OyTH TIpe-
CTaBJIeHI, 30KpeMa, KOMIIPECi€lo (PeayKIi€0), 3aMiHaMH OKPEMHX JIEKCHYHUX OJJMHUIb, IHBEPCi€r0, 3MIHAMU Yacy
Ta CTaHy BUXIJAHUX JIEKCHUKO-TPaMaTUYHUX CTPYKTYp. Taki Tpancdopmanii 6e3rocepeHbO 3a1eXaTh BiJ IparMaTHy-
HUX TpaHchopMarliil npeneaeHTHOro GeHOMeHY, cepel] AKUX Half9aCTOTHIIIO € TPaBEeCTYBaHHS, SIKE Pealli3y€eThCs
[pH iHTerpauii iIHTepTEKCTYaIbHOTO OCUIIAHHS Y MapriHaJIbHUI 32 CTaTyCcOM TeKCT-TIpUiMad.

Kunro4oBi cj10Ba: aclieKT NpeLeeHTHOCTI, IHTEPTEKCT, IHTePTEKCTYaIbHICTh, IPELeICHTHUH (eHOMEH, TeKCT-
puiimad.

Hedénosa E.JI. Peanu3zanus MHTEPTEKCTYaJbHOT0 NMOTEHIMAJIA NpeueaeHTHOro ¢genomena “Humpty
\Dumpty” B aHI10S3bIYHBIX TEKCTAaX Pa3In4YHbIX GYyHKIMOHATBHBIX CTHJIe. B cTaTthe paccmarpuBarorcs mpo-
ecchbl (POPMUPOBAHKS U HHTEPTEKCTYAIbHOHN aKTyalu3alluy npeneaeHTHoro Genomena “Humpty Dumpty”, koTo-
PBIH SIBISIETCS BAXKHOM COCTABIISIOLIEH JIMHTBOKYIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH HOCHTENS aHITIMICKOro s13bIKa. [Ipene-
neHTHBIN peHomeH “Humpty Dumpty” ¢opmupyeTcs Ha OCHOBaHUH psiia MyJIbTUMOAAIBHBIX UCTOYHHUKOB. Ero oc-
HOBHBIM aCIIEKTOM IIPELIEACHTHOCTH SBJISETCS] OAHOMMEHHBIH IIpeLieACHTHBIN 00pa3, KOTOPBIN U aKTyaIu3upyeTcs
MIpY MHTEPTEKCTyaJIbHBIX B3aUMOACHCTBUAX, PACCMATPUBAEMbIX KaK YaCTHBIN CITy4al MPOIeCcCcOB KOHIIETITyaIbHON
uHTerpanuu. MHTepTeKCTyanbHbIe CCHUTKY Ha MPeLeeHTHBIN (heHOMeH “Humpty Dumpty” peanmsyroTcs B TeKcTax-
[IPUEMHHKAX PA3IUYHBIX (QYHKIMOHAJIBHBIX CTHJICH M TEMAaTHKH, YTO MOKHO OOBSCHUThH TEM, UTO UCCIIECAYEMBbIH
MpereIeHTHBIN (PeHOMEH IPU MEXTEKCTOBBIX B3aNMOAECHCTBUAX peaIn3yeT OHY M3 0a30BBIX IS 3araJHON [IUBH-
mu3anuu metadop: “DOWN is SCKNESS, DEATH, DEPRAVITY”. TIpu WHTepTEKCTYaIbHOW HHTETPAIMH Tpere-
nerTHOTO perHoMeHa “Humpty Dumpty” B TEKCTHI pa3HYHBIX )KaHPOB, €T0 PYTUMEHTapHBIE BepOATbHBIE CTPYKTYPHI
MOJIBEPraloTCs JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKIUM, CTUIIMCTHYECKHUM U ITparMaTH4eckuM TpanchopmanusiM. JIekcuko-rpam-
MaTH4ecKue TpaHC(hOPMALMK OTYACTU ONPEEIIIOTCS COOTBETCTBYIOIMMH CTPYKTypaMy TEKCTa-IIPUEMHHUKA, B KO-
TOPOM pealn3yeTcss HHTepTeKCTyallbHasl CChUIKA, U MOTYT OBITh IIPECTABIICHBI, B Y4CTHOCTH, KOMITpeccHe (penyk-
Luei), 3aMeHON OTJEeNbHBIX JIEKCUUECKHUX €MHNII, HHBepCHell, "3MEHEHHEM BU0-BPEMEHHBIX (popM U 3asora uc-
XOIHBIX JEKCHUKO-TPAMMAaTHIEeCKUX CTPYKTYp. Takue TpaHchopMaliuy HapsIMyto 3aBUCAT OT TParMaTHueCKUX TPaHC-
(hopmannii mpeneaeHTHOTo (heHOMeHa, Cpeir KOTOPBIX CaMOM YaCTOTHOM SIBIISIETCS TPAaBECTHPOBAHNE, OCYIIECTBIIA-
eMoe HHTeTpaleil HHTEPTEKCTYalbHOM CCHUIKH B MAPTMHAJIBHBIH 110 CTaTyCy TEKCT-IPUEMHUK.

KiroueBble c10Ba: acrieKT NpeLeiICHTHOCTH, UHTEPTEKCT, MHTEPTEKCTYalbHOCTb, IPELECHTHBIN (JeHOMEH, TEKCT-
IIPUEMHHUK.
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O.D. Nefyodova. The Intertextual Potential of the “Humpty Dumpty” Reference Text as Implemented
in English Textsof Various Functional Styles. The article focuses on the construction and intertextual functioning
of the “Humpty Dumpty” reference text which is an important constituent of the linguistic and cultural competence
of a native speaker of English. The “Humpty Dumpty” reference text is formed on the basis of a range of multi-
modal sources. Its basic aspect of reference is the eponymous reference character, which is verbalized during the
intertextual interaction construed as a specific case of blending. The “Humpty Dumpty” reference text is quoted in
recipient texts of various functional styles and subject matters due to the fact that it can implement one of the basic
orientational metaphors of Western civilization: “DOWN is S CKNESS DEATH, DEPRAVITY.” During the intertextual
integration of the “Humpty Dumpty” reference text into the recipient texts of various types, its rudimentary verbal
structures undergo lexical, grammatical, stylistic and pragmatic transformations. Lexical-grammatical transformations
partially depend on the relevant structures of the recipient text which accommodates the intertextual reference,
Such transformations can include compression (omission), substitution of specificlexical units, inversion, alterationg
of tense, aspect and voice forms of the quoted lexical-grammatical structures. Such transformations directly,
depend on pragmatic transformations of the reference text, with travesty being the most common one. It ig

1. Beryn

LimicHe po3yMiHHS TEKCTY B pamMKax mpooiema-
THKU «MoOBa 1 KylbTypa» B Cy4acHil JIIHIBICTHILI 3Y-
MOBJTIOE TTIIBUIIICHHUIA IHTEpEC A0 NMPEIeICHTHHX (e-
HOMEHIB, y QyHKIIIOHYBaHHI SIKUX HAWsACKpaBIIIIE IIPO-
SBIISIETBCSL B3a€MOJIiSi MOBHUX Ta MO3aMOBHUX YWH-
HUKiB. OTKe MPUPOTHBO, IO MPETeICHTHI (eHOMEHH
Ta MPOLIECH 1 HACIIIKH iXHBOT'O IHTEPTEKCTYaIbHOI'O
(YHKIIIOHYBaHHS CTalOTh 00’ €KTOM (hyHIaMEHTaJIb-
HUX JIOCJII/DKEHB B JITHTBOKYJIBTYPOJIOT1I (IUB. poOOTH
B.B. Kpacuux [2], I.B. [IpuBanoBoi [ 7]), TiHTBicTUYHI T
Teopii iHTepTeKcTyaabHoCTI (AuB. poboTtu B.I1. Moc-
kBina [4], B.O. Camoxinoi [8], H.A. ®areeBoi [9])
Cy4acHi JIiHrBicTHUI TeKCTY (auB. podoTn H.A. Oni-
uienko [6], P.C. YopHoona-Tkauenka [10]). Bonno-
4ac, HaraJbHOIO MOTPEOOIO JTIHTBICTUYHOI TeOpii iHTep-
TEKCTYaJIbHOCT1 € POPMYBaHHS 3arajJbHONPUIHHITHO-
TO PO3yMiHHSI KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI IIPUPO/IH Ipe-
LI€/IGHTHOCTI Ta IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI Y PIUMIIl KOT-
HITHBHO-KOMYHIKaTUBHO{ ITapaJIuiTMH Cy4acHO] JIiHT-
Bictuku (auB. pami B.€. bongapenko [1], A.Il. Map-
tuHioK [ 1; 3], 0.0. HaxumoBoi [5], [.€. @ponosoi [1],
[.C. llleBuyenko [ 1; 11]) 3 ypaxyBaHHsIM 10pOOKY Teopii
KOHIIeNTyalbHOI iHTerpaiii K. ®okon’e Ta M. Tephe-
pa [14] ta Teopii ¢peiimi E. Topdmana [15], a Ta-
KO yHi(piKaI[isl ICHYI0OYOTr0 TEPMIHOJIOTIYHOT'O arnapa-
Ty (muB. omsan I. Annena [12]). Bece ne 3ymoBitoe
AKTyaJbHICTh JOCTIIKEHHS, sIKA TAKOX MOCHIIIO-
€THhCsI BAOOPOM MaTepiaay aHami3y (IUTSYOTo Bipiia
«Humpty Dumpty»): npeueneHTHHii mOTeHIan Opu-
TAHCHKOT AUTSAYO1 JTITEpaTypH YeKae Ha KOMITJICKCHUI

implemented when an intertext is integrated into a recipient text of amarginal status.
Key words: aspect of reference, intertext, intertextuality, recipient text, reference text.

JIHTBICTUYHUHN aHaJIi3, X04a came AUTAYa JiTepaTypa
€ CKJIaJIOBOIO 06a30BOTO HIapy Te3aypycy MpereaeHT-
HUX TEKCTIB WICHA aHIJIOMOBHOI JIIHT'BOKYJIBTYPHOI
CHUTBHOTH, SIKWH 1 pOpPMy€E OCHOBY JIIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI aHTJIOMOBIISL.

OO0’ €KTOM JOCIIKEHHS € IPOIecH BepOaizarrii
OKPEMHX aCIIeKTiB ITpereICHTHOTo (heHOMeHy «Humpty
Dumpty» B aHIJIOMOBHHX TEKCTax-IIpUiiMavyax, OTPH-
MaHHX 3 Mepexi [HTepHeT, a mpeIMeTOM — JIHIBO-
CTHIJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKHU TAKOTO 1HTEPTEKCTY
SIK BepOaIbHOTO PE3yNbTaTy HOro Mi>K TEeKCTOBUX B3a€-
MoJiii. MeTOor po0OTH € BUSBICHHS YMOB Ta Ha-
CJIIJIKIB IHTEPTEKCTYalIbHOI IHTEerpallii CTpyKTyp Ipe-
uenaeHTHoro gpeHomeny «Humpty-Dumpty» no anr-
JIOMOBHHX TEKCTIB P13HHUX KaHPIB.

2. OCHOBHA YaCcTHHA: aHAJI3

iHTepTeKCTYaJbHOI0 MOTEHUiady

NnpeneJeHTHOr0 (peHOMEeHy

«Humpty Dumpty» npwu iioro

aKkTyaJizanii B aHIVIOMOBHHMX TeKCTaxX

Bipm «Humpty-Dumpty» € HeBin’ eMHOIO CKiIa1o0-
BOIO aHIVIIMCHKOTO JUTAYOTO (QOIBKIOPY. 32 JaHUMU
«The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes», Briep-
ie BiH OyB onyOsikoBanuii B 1797 p., Xo4a mepcoHax,
10 HaJ]aB Ha3BY BIpILY, 3raJyBaBCs HAa CTOpIYYs paHi-
mie i He Tutbku y Benukiit bpuranii [17, c. 253]. Taxk,
y @paHiiii aHanoriyHui nepcoHax Ha3uBawTh «Boule,
boule», B Manii «Lille-Trille», 8 Himeuuuni «Gigele-
Gagele» toro. [TepBicHuit cMUCH Bipiiia 3aJIMINAETh-
Csl HESICHUM: BiH MIT BUKOPUCTOBYBATHUCS M1l 4ac JAU-
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TSYO1 IPU AJIs KepyBaHHA A1SIMU T'PaBIIB, AKi 3 CUIS-
YOTo IMOJIOKEHHS IePEKOUyBAJIMCS Ha CIUHY 1 MaJn
MiIBECTUCS 0€3 JOMOMOTH pyKaMu; IIe Moria OyTH
3rajka npo icropuuny ocoOy (Puuapaa IIT) un npen-
MeT (rapmary 4aciB Kapma 1) [17, c. 252-253].

He3anexxHo B1Jl BTpau€HOI0 CMHUCILY, BepOaabHUI
TeKcT Bipma «Humpty-Dumpty» e numie ckiiagoBoro
OJHOMMEHHOI0 IpelLeAeHTHoro (heHoMeHy. BiacHe
MpeLeCHTHIH (EHOMEH € HeBepOabHIM YTBOPEH-
HSIM, SIKE KOJICKTHBHO Ta 1HAWBIyaIbHO (GOPMYETHCS
Ha mijicTaBi iHpopMallii, ska MOKe MOCTYNATH A0 dJie-
HiB OKpEMOI JITHTBOKY/IBTYPHOI CIIUUIBHOTH Yepe3 Oy/ib-
KWW KaHal. Y Cy4acHiil aHIIOMOBHIN JIIHI'BOKYJb-
TYPHIH CIIUIBHOTI ITpereIeHTHUH (heHoMeH «Humpty-
Dumpty» chopmyBaBcs i poioBxkye (hopMyBaTHCS
Ha IT1/ICTaBl HU3KU MYJIBTUMOJIATIbHUX JUKEPEIT, OCHOBH1
PI3HOBU/IU SIKUX HaBEJIEHO HIKYE:

S
R

1) dompkOpHOTO BipIIa, 10 iICHYE Y BUTIISIAL JIe-
KUIBKOX BapiaHTIB YCHOTO BepOAbHOTO TEKCTY;

2) IUTS4O1 TpH, B SIKIH YCHUI TEKCT MMOCTYIA€ETHCS
HeBepOaTbHUM KOIH(IKOBAHUM KECTaM Ta JTisM;

3) omHo¥iMeHHOi [TaBu 6 JiTEpaTypHOTO TBOPY
JI. Keppomna «Through the Looking-Glass and What
AliceFound There» (1871), sixa Mae ¢ikcoBaHY IMUCh-
MOBY (opmy;

4) xnacuuHoi umroctparii Jlx. Tenniena o emizo-
JIy 3yCTpidui AJIiCH 3 03HAYCHUM TIEPCOHAXKEM, BUKO-
HaHOTO 3aco00amMu 00pa30TBOPUOro MUCTELTBA (Tpa-
(ixn);

5) My3u4HOI I’ecH, BIepie 3a(ikcoBaHOi y BU-
nsii maptutypu k. B. Emmiorrom B 36ipi «National
Nursery Rhymes and Nursery Songs» (1870);

6) aHIMaIiTHUX KapTHH, BKIIOYAI0YH €KPaHi3alio
B. Hicues «Alice in Wonderland» (1951).

<
"“‘EA‘“.

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall.

All the king's horses and all the king's men
Couldn't put Humpty together again.

'Yci BUITICHABE ICHI Ta 1HIII Bi IITOBITHI JKEpeia JIUIIIe
Ha/Ial0Th iHGOPMAIIio 3217151 pOPMYBaHHS HEBEPOAITb-
HOTO TIpereIeHTHOTO (heHOMeHY, sikuii, Ha TyMKy P.C.
YopuoBona-TkaueHKa, iCHye SIK KOMILUIEKC acIeKTiB
npeneeHTHOCTI [ 10, ¢. 4], ycknagHeHu pyquMeHTap-
HUMH, TIEPEBAKHO MAPKOBAaHUMH, BEpOAJTbHUMHU CTPYK-
TypamH. AHaJli3 TIOKa3aB, IO Micist 0OPOOKH Ta iHTeT-
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(Tenniel)

partii oTpuMaHoi iHpOpMaIlii, yTBOPIOETHCS PELIEACHT-
Huil peHomen «Humpty Dumpty», ocHOBHI acrieKTu
MPEIEICHTHOCTI SKOTO (POPMYIOTHCS OTHONMEHHHUM
MpeLeACHTHIM 00pa30M 3 SIKICHUMU O3HAKaMH «sTiLie-
MOTIOHUID), «KPUXKHI», «muxatui». [IpenenenTHui
o6pa3 «Humpty Dumpty» Takox Ma€ akilioHaJIbHI ac-
MIEKTH MPELEACHTHOCTI: «CUANUTHY Ta «IIa/IAE».
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bazoBumu BepOaTbHUME CTPYKTYpaMu IpereIeHT-
Horo (heHOMEHY «Humpty Dumpty», siki akTyasi3yroTh-
Csl TIPH IHTEPTEKCTYATbHUX B3aEMOIISAX, € OHOMATOIT-
9YHE iM’Sl TOJIOBHOTO Tepost «Humpty Dumpty» B iHi-
IiaJTbHIH MO3MIIIi, sTke BepOasTi3ye OCHOBHMIA aCTIEKT Ipe-
LIEICHTHOCTI — 00pa3, HaBKOJIO SIKOTO M YTBOPIOETHCSA
npeneneHTHH (peHomMeH. BrnacHe mpeneaeHTHe iM’s
«Humpty Dumpty» uepes cBiii craTyc iMEHHHKa Ta
KOPOTKY (pOpMy Haiijeruie iHTerpyeTbcs 10 CHHTAK-
CHYHHUX CTPYKTYp TEKCTY-TIpUiiMaya, 3aJUIIaI0rCh IPU
LIbOMY MapKOBaHUM rpadivHo (KamiTajizalier) Ta (o-
HETHUYHO (PUMOIO0 Ta OHOMATOII€l0). [HTerpariitnmii
MOTEHIIia)l BepOalIbHUX CTPYKTYp B3araiii Ta, 30Kpema,
BepOaNbHUX CTPYKTYpP NMPELEAECHTHOTO (peHOMEHY
«Humpty Dumpty», siki ciuparoThbcsi Ha BUX1IHI JIEK-
CHKO-TpaMaTH4Hi CTPYKTYPH BIpIIIa, 3HWKYETHCS 31 3p0-
CTaHHSM iXHbOT CHHTAaKCUYHOT CKJIaTHOCTI Ta 00CsTY.

AHaJi3 pe3ysbTaTiB MONIYKY 32 KIFOYOBHUMH CIIO-
Bamu «Humpty Dumpty», mpoBenenuii 25 BepecHs
2017 poky y Mepexi [HTepHeT 3a JOmOMOT OO oMY~
KOBOTO cepBepa «G00gley, miaTBepauB BUCOKY Ipe-
[IEJICHTHICTD JIOCIIDKYBaHOT'O ()EHOMEHY TSI Cydac-
HOT aHTJIOMOBHOT JTIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTEHOTH, 2K
KUJIBKICTh MOCHJIAHb Ha HbOT'O B MEpEXi csrae
7.080.000. TekcTu-npuiiMadi iHTEPTEKCTYaTbHUX I10-
CHJIaHb Ha MpeneaeHTHUu TekcT «Humpty Dumpty»
PI3HATHCS 32 CBOEIO TEMATHKOIO Ta TPUHAJICKHICTIO
110 QYHKITIOHATBHHUX CTHITIB 1 IPEJICTABISIFOTH OCHOBHI
chepH JTIOICHKOTO KUTTS, BKIIOYatoun Oi3Hec (IpH-
kiaz 1), menqununy (pukiiaz 2), OCBITy Ta BUXOBAaHHS
(mpuxnap 3) ToILO.

[puknan 1

Can regulators rebuild Humpty Dumpty?

Regulators will need closer co-operation on

resolution regimes to avoid further fragmentation

of the global banking sector (Can Regulators

Rebuild Humpty Dumpty?)

[Mpuknaz 2

The Humpty Dumpty Syndrome (Humpty Dumpty

Syndrome)

[Mpuknan 3

HUMPTY DUMPTY CRAFT... Directions: Help

put Humpty Dumpty together again by cutting out

the pieces and gluing them on to a piece of paper

in the shape of an egg. Then draw a face on

Humpty Dumpty with crayons and help seal the

cracks with band-aids (Humpty Dumpty Craft).

IHTepTekcTyanpHa akTyasizalis MperneIeHTHOTO
benomeny «Humpty Dumpty» yMOKITUBITIOETBCS TTIPO-
[ecamM¥ KOHIICTITYaJIbHOT iHTerpartii (muB. [ 14]), B skiii
0epyTh y4acTh IOHAMMEHIIIE IBa BXiTHHX MPOCTOPH
(input spaces): mpocTip, 110 YTBOPIOETHCS BJIACHE
HeBepOaJbHUM MpeleIeHTHUM (heHoMeHoM «Humpty
Dumpty», Ta ogus (ab0 KiIbKa) MPOCTOPIB, IO YTBO-
PIOIOTBCSI PO3MAITTSIM CHUTYallil JIFOICHKOTO JKUTTS,
3rajianux Buine. [1i yac KOHTAKTy Mi’K TAKUMH TIPO-
cTopamu HOpMYETHCSI POIOBUI mpocTip (generic
space), sikuii BiOUpae Ta MO€EIHYE OKpEMi aCEeKTH
npereneHTHOro (eHOMEHY Ta BiIMOBIAHI M elleMeH-
TH 1HIIOTO a00 1HIIMX BX1AHUX IMpocTOopiB. Tak, mpu
BCTaHOBJICHHI 1HTEPTEKCTyaJIbHUX BITHOCUH y INpH-
Kiazai 1, poJoBHii IPOCTIp YTBOPIOETHCS MPOEKITI€I0
npereneHTHoro oopasy «Humpty Dumpty» sik ocHOB-
HOTO aCIeKTy MPEeLeASHTHOCTI OTHOMMEHHOTO Tipere-
JICHTHOTO (peHOMEHY (BX1MHHHI TpocTip 1), sikoMy Bimo-
BiZlae ()eHOMEH CBITOBOTO OaHKIBCHKOTO CeKTOpY («the
global banking sector», Bxinuuit npoctip 2). O6ua-
Ba i ()eHOMEHM BHCTYMAIOTh MarieHcaMu il («put
together» BxigHoro mpoctopy 1 ta «rebuildy i «avoid
further fragmentationy») arenciB («all the King's
horses and all the King's men» BX1JHOTO IPOCTOPY
1 Ta «regulators» BximHoro mpocropy 2), siki TaKOX
¢dbopmytoTs pomosuil mpoctip. [Ipu npomy, mig yac
(hopMyBaHHSI pOJIOBOTO IIPOCTOPY MiX BiIIIOBITHUMHU
napaMu €JIeMEHTIB BCTAHOBIIIOIOTHCS BITHOCHHHU €K-
BOHIMIi. Y HacIiJIOK MPOLECiB KOHIENTYaJIbHOI 1HTET -
parii, OKpeMHM BHITaJKOM SIKOI € 1HTEPTEKCTyaJlbHi
B3a€MOJIi, TakoX (OPMYETHCS MpocCTip OIeHaa
(blended space), sikuit yMOXKITHBIIOE HOBE PO3yMiH-
HS YU CTIPUMHATTS BXiTHUX MPOCTOPIB Ta X OKpEMUX
€JIEMEHTIB IIISIXOM IMPOEKTYBaHHS HA HUX €MEP/KEHT-
HoT1 iH(opmarii. Takum yMHOM, peaizallis iIHTepTeK-
CTYaJIbHOTO TTOCHJIAaHHS Ha MPeleJeHTHUI (eHOMEeH
«Humpty Dumpty» y npukiazai 1 yMOXIUBITIOE YCBi-
JIOMJICHHSI ITiIITOPSITKOBAHOCTI PETYISITOPIiB CBITOBO-
ro 6ankiBchkoro cektopy («the global banking
sector» «regulators») 6inbin BIUIMBOBUM (irypam:
BOHH CIIPUIMAIOThCA SK «... the Kings horses and
... the King’s men»; Ta IpOTHO30BaHO HETaTHBHOTO
pe3ynbTaTy BCiX IXHIX 3yCHJIb: iM He BracThcs «10
rebuild Humpty Dumpty» «to avoid further
fragmentation of the global banking sector», sik e
He Baanocs i «... the King s horses and ... the King's
men». Takox 1e iIHTepTeKCTyanbHe MOCUIIAHHS Ha Ipe-
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ueneHTHuid enomen «Humpty Dumpty» ymosxiuB-
JTFO€ TIPOEKIIi10 HOro OCHOBHOT'O SIKICHOT'O aCHIEKTY Ipe-
[[E€/IGHTHOCTI — KPUXKOCTI — Ha BIJMOBITHUI €KBOHIM
«the global banking sectory, sika MOCHIIOETHCS BH-
KOpPHCTaHHSM JiekceMu «fragmentsy y tekcti-npuii-
Madi i 3a6e3mnedye Horo O1IbIT TITMOO0KE PO3YMIHHS.

[HTEpTEeKCTYyaNbHy aKTHBHICTH OKPEMOTO TIpelie-
JNEHTHOTO (heHOMeHY (hopMye HU3Ka (PaKTOPiB, BKITIO-
4Jaro4M MPUBAOIHMBICTE 00pasy, akuil hopmye sapo
MpeLeICHTHOTO (heHOMEHY, TOTePE/IHIi KOHTEKCT aK-
Tyaui3awii Horo iHTepTeKCTyalIbHOIO MOTEHLaITy, IpU-
BaOIMBICTD ((POHETUUHY UM Bi3yallbHY) HOTO IHTEpTEK-
cTy Tomo. OAHaK OCHOBOIO 1HTEPTEKCTYalbHOI aK-
TUBHOCTI MPELEJIEHTHOro (PeHOMEHA 3aJIUIIA€THCS
WOTo 3/IaTHICTh aKTyallizyBaTH xoua O omHy 3 0a3o-
BUX [[IHHOCTEH BiZOBITHOI JIIHTBOKYJIETYPHOI CIIUTBHOTH
y MeXax BIJIOBIJTHOT CUCTEMHU 0a30BUX KOHLIENTYalIb-
Hux Metadop. Ha Ham momsa, MOsICHUTH BU3HAYHY
IHTepPTEeKCTyaIbHY aKTUBHICTH MPELEJCHTHOTrO (DeHO-
MeHy «Humpty Dumpty» mMokHa, SIKIIO po3risgaTu
HOTO SIK KYJTBTYpPHO-00yMOBIICHHIA CTEPEOTHUITI30BAHHIA
3aci0 akTyasizarii Ipyroi ckiajaoBoi 0a30Boi s 3a-
X1JTHOTO CYCITIJTbCTBA OpieHTaIliiHOT MeTadopu, BUII-
nenoi Jx. Jlakoppom «UP-DOWN», ne «kDOWN» —
me «SAD», «UNCONSCIOUS», «SICKNESSY,
«DEATH», «BEING SUBJECT TO CONTROL /
FORCE», «LESS», « LOWSTATUS», «DEPRAVITY»,
«EMOTIONAL» [16, c. 14-24].

Came 1M MO>KHA IOSICHUTH BUCOKUH CTYIIHb IIpe-
eeHTHOCTI peHomeny «Humpty Dumpty» ans ne-
PpEeBayKHOT O1IBIIOCTI MPOIIAPKiIB AHIJIOMOBHOI JTIHT'BO-
KyJIBTYpHOI CIUIBHOTH, IO MiJTBEPKYETHCS HOTrO
IHTEPTEKCTYaIbHOIO B3a€MOJII€I0 3 TEKCTAMHU TPaK-
THUYHO BCiX (hyHKIIOHANbHUX cTHIiB. BogHouac, ce-
peI MpoaHaIi30BaHUX TEKCTIB-NPUIMaYiB 3aKOHOMIPHO
MePEeBaXKAIOTH Ti, IO BIIHOCATHCS 0 MyOMIIMCTHY-
Horo (nmpukian 1), XynokHboro (npukiazn 4) Ta pos-
MOBHOTO (TIpUKJIaJT S) GYHKITIOHATEHUX CTHIIIB, XapaK-
TEPUCTUKU SIKUX JO3BOJISIIOTH 1HTETPYBATH 10 HUX
MMOCHIIaHHS Ha OyJb-5IKi MPETIeICHTHI )CHOMCHH.

[Mpuknan 4

“Why, Humpty Dumpty, of course!” (For it was

as difficult to tell with them, as it had been with

Humpty Dumpty, which was neck and which was

waist) (Adaire)

IIpuknan 5

The rhyme never specifies that Humpty is an egg,
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but it makes sense that he would be? | mean,

geesh, have you ever tried to put together a

pieces of a broken egg? If you have ever been

in a relationship where the trust was lost or

“broken,” then sure you have. (Humpty Dumpty

Sat on a Wall...)

JlocuTh BHCOKA YaCTOTHICTh 1HTEPTEKCTYyaTbHUX
NOCWJIaHb Ha mpeneAeHTHUH GenomeHn «Humpty-
Dumpty» Takosx crioctepiraeTbesi i B HAayKOBOMY (DyHK-
IOHAJILHOMY CTWII (TIpUKJIaz 2), 10 MOXKHA MOSICHU-
TH BHCOKOIO MPEIEACHTHICTIO JJIsl HAYKOBIIIB yCiX
tBopiB JI. Kepposna, Britrouaroun i oBicts « Through
the Looking Glass and What Alice Found Therey,
sKa CTajla OCEPEIKOM JJIsi PO3TOPHYTOTO 1HTEpTEeKC-
TyaJIbHOT'O TIOCHJIAHHS Ha JOCTIKYBaHHUM MpereieH-
THUH ()€HOMEH Ta MaJia 3HAYHHUI BIUTUB Ha fioro ¢op-
MYyBaHHs (MB. TAKOX 1CTOPiI0O MOSBU TEPMIiHY
«boojurmy y ¢izuri HaanpoBigHKUKIB y poboTi 1. Kpi-
crana [13, c. 139]).

Ha BimMiHy BiJ TEKCTIB BHIIE3ragaHuX (HyHKITIO-
HaJIBHUX CTHJIIB, TEKCTH O(iLiiIHO-ILIIOBOTO CTHJIIO, SIKI
TSDKIFOTB JI0 HAJaHHs Mpenu3iiHol iHpopMariii Ta 10
MiHIMI3aIii BUKOPUCTaHHS CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB,
nepeadaueHo YHUKAIOTh MOCUIIaHb HA JTUTSY1 TBOPH,
IO CBITYUTH MPO HU3BKY MPELEACHTHICTh OCTAaHHIX
came Ui IbOTo (PyHKI10HAIBHOTO CTUITIO.

VY mporieci iHTEpTEKCTyanbHOI IHTErpaLii npereaeH-
THOTO (eHomeny «Humpty Dumpty» no cTpykryp
TEKCTIB-IIpHUIiMadiB, HOT0 CKIIaZ0B1 BepOaIbHi CTPYK-
TypH 3a3HaIOTh 3HAYHOTO NEPEKOTyBAHHS Ta TPaHC-
(OpMYIOThCSI Ha TEKCUYHOMY, TPAMaTHYHOMY Ta CHH-
TaKCUYHOMY DIBHAX, IPUYOMY Taki TpaHchopmariii
MalOTh TEHJICHI[1}0 KOHIJIOMEPYBaTHUCS:

[Tpuxnan 6
Stress in one form or another is behind all the
major killers of our time, and we simply don't know
what to do about it. After all, if Humpty Dumpty
couldn t be put back together again, even with all
the king'’s horses and all the king's men to help
him, what chance do we have? (Hefferon)

SIK BUIHO 3 MpUKIaLy 6, B IHTEPTEKCTyaIbHOMY
MIOCUJIaHHI Ha BepOalbHi CTPYKTYPHU HPELEeIEHTHOTO
¢denomeny «Humpty Dumpty» BuximHi JeKCHKO-Tpa-
MaTUYHI CTPYKTYPHU MiAAa0ThCs peayKuii (psaku 1—
2 HE BIATBOPIOIOTKCS), iHBepcii (psaakiB 3 Ta 4), po3-
mmpeHHo (Jiekcemoro «backy npuitMennukoM «Withy
Ta iH}iHITHBHUM 3BopoTOM «t0 help himy), 3amini ak-
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TUBHOTO CTaHy macuBHUM («couldn't be puty). llpu
[OMY, HE 3Ba)KAIOUW Ha TaKy KUIBKICTh TpaHcdop-
Malliii, BIATBOpEHE 1HTEPTEKCTyalbHE MOCUIAHHS
CHPUUMAETHCSI YUTAYEM SIK JOCHTH TOYHE. 3HayHa
YJaCTHHA JICKCUKO-TpaMaTUIHKUX TpaHchopmaliid 3y-
MOBJIEHA T€TEPOr€HHICTIO CTPYKTYpP NPELEIECHTHOIO
(heHOMEHY, ITI0 ACHMITFOIOTHCSI, T BIIMOBI THUX CTPYK-
Typ TeKcTiB-ipuiiMadiB. OHaK, TpaHcpopmallii Bep-
0abHOI CKJIAZ0BOI MPELEACHTHOTO (PeHOMEHY Iepe-
BaYKHO € HACJIIJIKOM HOr0 KOHIENTyaJ bHHUX Ta Mpar-
MaTUYHHUX TpaHCPOpMaLliid, K1 Bi0OyBatOTHCS PH HOT0
IHTepTEeKCTya bHIN IHTErpalii 10 pI3HOMaHITHUX KOH-
TekcTiB. Taki TpaHcopMallii yacTo BUKIMKaHI 3MiHOIO
200 pO3IMMPEHHIM BUX1THOT ayIUTOPI1, IUTS SIKOT TaKHUi
JIHTBOKYJIBTYpHUI (peHOMEH € TperieieHTHUM. [Ipar-
MaTH4HI TpaHc(hopMallii MpeneeHTHOro GeHOMEHY
«Humpty Dumpty» BUSBISIOTBCS Y HOT0 iHTEpTEKC-
TyaJIbHIN aKTyai3alii y TeKCTax-nmpuiMadax, Ipru3Ha-
YeHUX U1 Jopocioi aynurtopii. [lpu mpomy, gacto
CIIOCTEPIraeThCs 3HIKEHHS CTaTyCy MPereICHTHOTO
(beHoMeHy Ta foro maprinanizaris (mpukiazn 7).

[Tpuxnazn 7

Humpty Dumpty sat on a wall

Wth a joint, drinkin some 8-ball (Ice Cube)

YV HaBeIeHOMY MPUKJIIAI1 PET-KOMITO3HIIIT, B IKHIA
TOYHO BIATBOPEHO JEKCHUKO-TPAMAaTUYHI CTPYKTYypH
nepiroro psjaka Bipma «Humpty Dumpty», nocmin-
PKYBaHUN TpeLeIeHTHUN 00pa3 3HMKYEThCS Ta Tpa-
BECTY€EThCSA uepes Te, 0 00pa3 penepa, AKuil NanuTh
MapuXyaHy Ta BKUBA€E MIIIHUN KOKTEHIIb, EMEPKEHT-
HUHN y TpocTopi ONeHAY, MPOEKTYETHCS Ha 3BUYHMIA
npeneaeHTHuii oopas «Humpty Dumpty» i1 3aBnae
HWOMY BiJIMTOBITHAX 3MiH.

2. BUCHOBKH

[Mpeuenentamit peromen «Humpty Dumpty», o
(hopMy€eThCs Ha OCHOBI 0ararb0X MyJIBTUMOJATBHIX
JDKEpeT1, YTBOPIOETHCSI HU3KOIO ACTIEKTiB MpeIeIeHT-
HOCTI, IICHTPAJILHUM 3 SIKHX € OJIHOMMEHHHIA Tpere-
NeHTHHI 00pa3. [locmipkyBanuii mpeneAeHTHUN (e-
HOMEH aKTyaJli3yeThCs B ITPOIIEC] peaizallii KaTeropii
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, 1110 € OKPEMHUM BHIIaJIKOM IIPO-
1IeCiB KOHIICTITYaJIbHOI IHTerpallii. 3HAaYHHUH MPETIeICHT-
HUH TOTEHL1aN NpeleAeHTHOTro peHomeny «Humpty
Dumpty», sikuii MOsICHIOETHCS HOTO 31aTHICTIO peati-
30BYBaTH 0a30BY JJIsl 3aX1HOTO CYCHIbCTBA OpI€H-
taiiiiny wmetapopy «DOWN» is «SADvy,

«UNCONSCIOUS», «SICKNESS», «DEATH»,
«BEING SUBJECT TO CONTROL / FORCEy,
«LESS», «LOW STATUS», «DEPRAVITY»,
«EMOTIONAL Y 3yMOBITIOE HOTO BUCOKY IHTEPTEKCTY-
QJIbHY aKTUBHICTh 1 37]aTHICTh IHTETPYBATHUCS Y Pi3HI
3a TEMaTHKOIO TEKCTI, K1 HaJIeXKaTh pP13HUM (PYyHKILII0-
HAJIBHUM CTHIISIM. [lepCreKTUBHUM IS 1TOaNIb-
1IOTO JTOCJIIJKEHHSI BBAXKAEMO 3aCTOCYBAaHHS METO-
JIMKU KOHIIETITYaJTbHOTO MOJIETIOBAHHS JUIS JOCIi-
YKEHHS pelie/ICHTHUX (DEHOMEHIB SIK KOHIIETITYaIbHUX
CTPYKTYP, & TAKOXK IMPOBEACHHS JIIHIBOCTATUCTHYHO-
ro €KCIIEPUMEHTY JIJIs1 OTPUMaHHS IaHUX PO JIEKCH-
KO-TpaMaTH4Hi Ta CEMAHTHYHI XapaKTEePUCTHKH BiJIIIO-
BIJIHOTO IHTEPTEKCTY.
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